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1Tetzavé

Bsd.

1. Es sabido que el día 7 del mes de Adar, día de la 
partida de este mundo de Moshé Rabeinu1, cae (en la 
mayoría de los años) cerca a la Sección Tetzavé; y en 
la bibliografía sacra2 se menciona como alusión al 
respecto en la Sección Tetzavé que, desde que la Escritura 
cuenta el nacimiento de Moshé (en la Sección Shemot3), 
Tetzavé es la única Sección en toda la Torá en la que no 
se menciona el nombre de Moshé4, y así, se alude a su 
partida del 7 de Adar.

Y esto también concuerda con lo escrito en Maguén 
Avraham (uno de los principales comentaristas del 
Shulján Aruj), que dice que en un año embolismal, en el 
que hay Adar I y Adar II (como es en este año), el ayuno 
del 7 de Adar es en Adar I – porque precisamente Adar 
I siempre es alrededor de la Sección Tetzavé.

Debemos comprender: por otro lado, el 7 de Adar es 

1  Meguilá 13b. Y allí es explicado. Último dicho de los Sabios al final de Meguilat Taanit. Tur y Shulján Aruj, Oraj Jaim 680:2. 
Y véase a continuación en el interior de la Sijá. 

2  Meor Eináim en nuestra Sección (y otros). Y obviamente se entiende que esto no se contradice con el motivo (del Zohar III, 
246a y otros – véase a continuación nota 4) que esto se debe a lo que Moshé dijo “bórrame de Tu libro” – puesto que debe haber 
una razón por qué precisamente esto está en la Sección Tetzavé (y al contrario – a simple vista esto debería esta implícito en alguna 
de las Secciones posteriores al dicho “bórrame”) – véase Likutéi Sijot vol. XXI pág. 173 en adelante.  

3  Comentario de Rosh Hadar Zekením (desde que nació Moshé hasta Mishné Torá). Baal HaTurím al comienzo de nuestra 
Sección (“desde el momento en el que nació Moshé” y en paréntesis agregaron como está escrito en el comentario de Rosh).

4  Zohar III, 246a. Midrash HaNeelám en Zohar Jadash, Cantar de los Cantares cerca al principio en el (primer) párrafo que 
comienza “Patáj veamar”. Comentario de Rosh (Hadar Zekením), Baal HaTurím y Paneaj Razá al comienzo de nuestra Sección. 
Raboteinu Baaléi HaTosafot Tisá 32:32. Y otros. Y véase Likutéi Sijot vol. II pág. 674 en adelante.
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también el día del nacimiento de Moshé5, como dice la 
Guemará6: “El Santo, bendito sea, se ‘sienta’ y completa 
los años de los tzadikím –hombres de alto calibre 
espiritual– de día en día y de mes en mes”7 – entonces 
¿por qué en la Sección Tetzavé no se alude también al 
nacimiento de Moshé?

2. De manera simple podemos decir que, en 
realidad, también el nacimiento de Moshé es aludido en 
la Sección – pues el nombre de esta es “VeAtá Tetzavé” 
–y tú ordenaras–, lo cual hace referencia8 a Moshé 
Rabeinu9. Y en vista de que, como ya se explicó en varias 
ocasiones, el nombre de la Sección alude a todo su 
contenido – resulta que en toda la Sección está presente, 
entre líneas, el tema (del nacimiento) de Moshé.

Incluso según las opiniones y en consonancia con 
la costumbre judía, que esta Sección es llamada solo 
“Tetzavé” (como está impreso en los jumashím) – de 
todas maneras, esa palabra es en singular y en primera 
persona –“Ordenarás”– y está dicha a continuación del 
comienzo del tema en la Sección anterior, Terumá: “El 
Eterno habló10 a Moshé diciendo” – y también después 
de “Tetzavé” está inmediatamente escrito – “tu hermano 
Aharón”.

No obstante, debemos comprender cómo conciertan 
ambas alusiones antes mencionadas: por un lado, en la 

5  Meguilá allí. Y allí es explicado.
6  Kidushín 38a.
7  Y acorde a esto se entiende que en un año embolismal el tema del nacimiento de Moshé Rabeinu es en Adar I. Y véase Sotá 

12b que acorde a una opinión Moshé nació el 7 de Adar I. Y véase Sheilta Iabetz allí, que acorde a esta opinión hay que decir que 
también falleció el 7 de Adar I, al ser que el Santo, bendito sea, completa los años de los tzadikím… Véase a continuación nota 41.

8  Nótese lo escrito en Jomat Anaj del Jidá al comienzo de nuestra Sección “en honor a Moshé Rabeinu, que la paz sea con él, 
fue dicha esta Sección con la expresión VeAtá Teztavé…”. Meor Eináim allí. Likutéi Sijot vol. II pág. 675. Vol. XXI y vol. XXVI allí. 

9  Esta es la única Sección que en su nombre se enfatiza el tema de Moshé. A diferencia de “Ki Tisá”, “Nasó” y otras – aunque 
la intención es Moshé, no hay un énfasis por medio de una palabra (adicional) “VeAtá tetzavé” (y no simplemente “VeTetzavé”) 

10  Al comienzo de la Sección Terumá. Véase Jomat Anaj mencionado en la nota 8.
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Sección se omite completamente el nombre de Moshé 
(lo que indica que el tema de Moshé está ausente); y por 
otro lado, cada palabra de la Sección lleva el nombre de 
“VeAtá Tetzavé” que se refiere a Moshé?

3. El concepto se comprenderá al introducir el 
significado del ayuno del 7 de Adar – que a simple vista, 
requiere de una explicación: ¿por qué se fijó el 7 de Adar 
(solo) como día de ayuno a causa del fallecimiento de 
Moshé11 siendo que en ese día también nació? Por cierto, 
encontramos en la Guemará12 el interrogante acerca de 
alguien que dijo asumiendo una promesa, “seré como 
Moshé en el 7 de Adar”, y el Talmud analiza si esta es 
una expresión válida para asumir un nazierato o no, y 
Tosafot13 explica que la duda radica en que en “el 7 de 
Adar los judíos se alegraron mucho con motivo de su 
nacimiento, pero por otro lado también, en el día de su 
fallecimiento, el 7 de Adar 120 años después, muchos 
realizaron promesas, y como expresión de sufrimiento 
entre ellos creció el numero de nazareos; y al ser que esta 
persona pronunció su promesa de ‘seré como Moshé en 
el 7 de Adar’ de manera ambigua, se puede interpretar 
que recibió sobre sí el nazierato como sucedió el 7 de 
Adar en la generación de Moshé cuando este partió de 
este mundo; o tal vez su intención fue comprometerse a 
una situación de alegría especial, como fue el día en el 
que Moshé nació”. 

Vemos de aquí que el 7 de Adar es (era) también un día de alegría14, entonces, ¿por 
qué fue fijado solo como día de ayuno?

11  Tur y Shulján Aruj allí.
12  Nazir 14a.
13  Allí en el párrafo que comienza “Amar keMoshé”. Y similar a esto en el comentario de Rosh.
14  Nótese que encontramos el asunto de alegría en el día del nacimiento de Itzjak un buen tiempo después de su fallecimiento 

(Tanjumá al final de la Sección Pekudei). Y a punto de que “el Santo, bendito sea, pensó juntar la alegría del Tabernáculo con el día 
del nacimiento de nuestro Patriarca Itzjak” (allí en el Tanjumá). 
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[No se puede explicar que el dilema en la Guemará 
consiste en, (a) si esa persona se refirió al 7 de Adar 
como lo es luego de la partida de Moshé y de ese modo 
él recibió sobre sí el nazierato; o (b) si se refirió al 7 de 
Adar cuando Moshé aún estaba con vida física en este 
mundo, que entonces este era un día de alegría debido 
a su nacimiento –y si así fuera quedaría claro, acorde a 
todas las opiniones, que en la actualidad este es (solo) 
un día de ayuno– 

no es correcto interpretar así la Guemará, dado que, 
según la ley judía en lo que respecta a las promesas 
“las palabras son interpretadas de acuerdo a la forma 
popular de hablar de la gente”15, y en el idioma de la 
gente, si hoy en día luego de la partida de Moshé un 
individuo dice “el 7 de Adar”, con certeza él se refiere 
al tema tal cual es en el momento en el que lo dijo – 
o sea, luego de la partida de este mundo. Y aun así, la 
Guemará plantea la posibilidad de que él se refirió a un 
día16 de alegría].

La pregunta es aun más fuerte: la Guemará en 
Meguilá, acerca del sorteo que realizó Hamán para 
determinar la fecha a concretar su decreto, dice: “Una 
vez que la suerte cayó en el mes de Adar, (Hamán) se 
regocijó mucho, porque vio esto como un presagio 
favorable para la ejecución de sus planes. Él dijo: ‘la 
suerte me ha tocado en el mes en el que murió Moshé’, 
pero él no sabía que Moshé no solo murió el 7 de Adar, 
sino que también nació el 7 de Adar y, por lo tanto, ese mes también es un tiempo para 
buenas cosas para el pueblo judío”. Así, de la Guemará se entiende que el “nacimiento de 
Moshé el 7 de Adar” tuvo más peso que “su fallecimiento el 7 Adar” y en virtud de ello 
“la historia se revirtió” – sucedió el milagro de Purim, un acontecimiento de alegría.

15  Nedarím 30b. Y allí es explicado.
16  Y en el comentario de Rosh (y de manera similar en Tosafot HaRosh en Shitá Mekubetzet) allí en Nazir dice claramente 

“puesto que en el 7 de Adar nació y por lo tanto es un día de banquete”. Y similar a esto en la Shitá de los Jajmei Ibra allí en Nazir 
“y es un día de banquete”.
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5Tetzavé

Vemos, que el día del nacimiento de Moshé es (fue 
la causa de) un día de alegría en todas las épocas y, en 
especial, de acuerdo al comentario de Rashi allí17, “es 
tal la magnitud del día del nacimiento como para que 
expíe18 al del fallecimiento”19 – de esto se entiende que 
el 7 de Adar es solo un día de alegría, entonces, ¿por qué 
en el Código Judío de Leyes se lo menciona solo como día 
de ayuno? 

4. El tema se comprenderá al introducir las 
siguientes palabras de la Guemará20: “Así como desde 
que comienza Av se disminuye en la alegría, así, 
desde que se inicia Adar se incrementa en la alegría”. 
Y es necesario analizar en lo que respecta al tema de 
“incremento en la alegría” en un año embolismal – ¿si 
esta obligación es vigente también en Adar I, o solo en 
Adar II21 (en el mes que se festeja Purím)?

A simple vista, esto se aclara con el comentario de 
Rashi22 en el que dice que las palabras de la Guemará 
“cuando comienza el mes de Adar” aluden a los “días de 
milagros que hubo para los judíos, Purím y Pesaj” – y si 
es así, se refiere solo a Adar II23, que de los dos, es el Adar 
cercano a Pesaj. Sin embargo, se puede decir que de este 
comentario de Rashi no hay evidencia al respecto, y no 
solo eso, sino que lo cierto es lo contrario: de sus palabras 
se puede deducir lo contrario completamente.

Para entender el concepto, antes, un conocido interrogante sobre sus palabras: ¿para 

17  En el párrafo que comienza “Ubeshivá”.
18  Nótese la relación entre Purím y expiación acorde a lo escrito en Tikunéi Zohar (Tikún 21 (57b)) que “Kipurím” es “Ke-

Purím” (el día de Iom Kipur “Kipurím” es “Ke-Purím”, como Purím).
19  Así está escrito en el comentario de Rashi de Ein Iaacov. Y en Rashi en el Talmud – un poco diferente.
20  Taanit 29a al final del folio.
21  Véase Sheilat Iabetz de la nota 29. Y de esto mismo resulta evidente que no es algo tan simple.
22  Allí en Taanit en el párrafo que comienza “Mishenijnas”.
23  Véase responsa Sheilat Iabetz II, 88 “Veish lomar od”.
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6 Likutéi Sijot

qué Rashi incluye aquí la celebración de Pesaj, qué 
relación tiene Pesaj con el mes de Adar?

Hay exégetas24 que dicen que de ese modo, Rashi 
pretende responder por qué solo “se incrementa en 
alegría” en el mes de Adar con motivo del milagro 
de Purím, y no en el mes de Nisán por los milagros 
sucedidos en los días de Pesaj.

Por eso, Rashi agrega a Pesaj – para enseñarnos que, 
en efecto, también en Nisán se debe incrementar en la 
alegría por la celebración de Pesaj que cae en este.

Sin embargo, se entiende que se dificulta estudiar 
así a Rashi, pues si su intención hubiese sido decir algo 
nuevo, y específicamente algo relevante en la práctica 
(que también en Nisán se debe “incrementar en 
alegría”), lo debería haber dicho claramente, y no fiarse 
que sería deducido de la “entrelinea” de una palabra25.

Asimismo: siguiendo el mismo razonamiento, 
también en el mes de Kislev, debido al milagro de 
Janucá, se debería incrementar en alegría [y con más 
razón: al ser Janucá una festividad solo de origen 
rabínico, y dado que las palabras de los Sabios precisan 
de fortalecimiento26 con el fin de preservar su puesta en 
práctica – en el mes de Kislev se debería incrementar 
en alegría aun más que en el mes de Nisán (ya que 
Pesaj es una festividad de origen bíblico y no precisa 
fortalecimiento para su cumplimento), pero en Kislev, la 
lógica indica que tendría que ser incluso más que en el 
mes de Adar – pues la lectura de la Meguilá de Purím se originó [no como mera orden 
rabínica, sino) como indicación de más peso por parte de los profetas27].

24  Eliahu Rabá Oraj Jaim 685:8.
25  Y nótese lo que se habló en varias ocasiones (véase Likutéi Sijot vol. V pág. 281. Vol. X pág. 26) que la halajá debe ser dicha 

de manera clara. (Incluso si es un lenguaje indecente). 
26  Taanit 17b. Rosh HaShaná 19a (y allí, y que por lo tanto en los días mencionados allí en Meguilat Taanit está prohibido 

ayunar y lamentarse por un muerto, a diferencia de Shabat y Iom Tov). 
27  Véase Baal HaMaor al final del primer capítulo de Meguilá, que el día de Purím (para quienes festejan el 14 de Adar), el 
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7Tetzavé

Otros comentaristas estudian28 que, la intención de 
Rashi al decir “Purím y Pesaj” es que debido a que en el 
mes de Adar comenzaron sucesos milagrosos seguidos 
uno tras otro, por lo tanto, precisamente “cuando 
comienza el mes de Adar se incrementa en alegría” 
(a diferencia del mes de Kislev en el cual no hubieron 
milagros “seguidos uno tras otro”).

Pero también esto último precisa de una aclaración: 
¿cuál es el vínculo (en cuanto al contenido) entre la 
celebración de Pesaj y el mes de Adar, a punto tal que 
por la cercanía del mes de Adar a la festividad de Pesaj 
ya desde el principio de Adar se incremente en alegría?

5. La explicación del tema es la siguiente: la Guemará 
dice “cuando comienza el mes de Adar se incrementa 
en la alegría” – o sea que de inmediato con el comienzo 
del mes se aumenta en alegría [y por eso, “si un judío 
tiene un litigio con un gentil, lo debe evitar en el mes 
de Av…y debe estar disponible en el mes de Adar (la 
Guemará no detalla un día especifico – quiere decir que 
incluye el principio del mes) que su mazal es bueno” – y 
a simple vista no se entiende: el milagro fue recién el 13 
de Adar, entonces ¿por qué debe haber alegría ya desde 
el comienzo de Adar?

Y si bien la anulación del edicto de Ajashverosh fue 
mucho antes del 13 de Adar, como está escrito29 que “en 
el tercer mes, el mes de Siván, en su día 23…se suscribió 
en nombre del rey Ajashverosh y se rubricó con el anillo 
real…que el rey dispuso que los judíos…se reúnan 

día previo no está prohibido ayunar, puesto que las palabras de los profetas no 
precisan fortalecimiento. Y véanse en los últimos comentaristas del Shulján Aruj 
Oraj Jaim 670, que está prohibido ayunar antes de Janucá. Y véase Baj Oraj Jaim 
686.

28  Responsa Sheilat Iabetz vol. II allí. Y véase responsa Jatám Sofer allí.
29  Ester 8:9 en adelante.
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para defender sus vidas” – pero de cualquier manera 
que esto se analice sigue sin entenderse: es cierto que la 
escritura y la rúbrica real de anulación del decreto había 
ocurrido ya en el tercer mes (Siván)….pero en realidad, 
en lo que respecta a la práctica nada había cambiado, 
y precisaron de una gran acción – al grado que se 
precisó librar una batalla “reuniéndose para defender 
sus vidas” – “los judíos se reunieron en sus ciudades…
defendiéndose de todos los que procuraban su daño”30 
– y recién en el 13 de Adar ocurrió el milagro y el 14 
de Adar descansaron de sus enemigos31, entonces ¿por 
qué inmediatamente desde que comienza Adar, incluso 
antes de la fecha en la que sucedió la salvación ya se debe 
incrementar en alegría?

[La misma dificultad surge en relación a lo escrito 
en la Meguilá32, “el mes que se transformó para ellos 
de sufrimiento en alegría”, de modo que todo el mes 
se transformó en alegría, y por eso dice el Talmud 
Ierushalmí33 que (si alguien, por algún percance, no 
pueda esperar a leer la Meguilá en el día 14 de Adar, 
la puede leer desde el principio del mes ya que) “todo 
el mes es apto para la lectura de la Meguilá”, (y Ramá34 
escribe sobre eso que “así se acostumbra”). Todo lo 
citado requiere de una explicación, ya que a simple vista 
debido a que la salvación recién fue el 13 del mes, ¿por 
qué el incremento de alegría debe ser desde su inicio?].

Esta dificultad se resolverá con una correcta 
comprensión de la expresión de Rashi, “días de milagros 

30  9:2. Y véase en el comentario Manot HaLeví (sobre Meguilat Ester allí) en nombre de varios comentaristas, que las segundas 
cartas enviadas por Ajashverosh no anulaban el decreto promulgado en las primeras cartas. Y véase Torá Or (120d) que el pueblo 
de Israel estaba en peligro por los decretos de Hamán “que duraron casi un año en donde se encontraban todos en peligro de vida 
literalmente”.

31  Allí 16:17.
32  Allí 22.
33  Meguilá 1:1.
34  Oraj Jaim 688:7.
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hubo para los judíos, Purím y Pesaj”, como se verá a 
continuación.

6. La explicación del tema35 es la siguiente: del 
dicho de la Guemará “así como desde que comienza 
Av se disminuye en la alegría, así, desde que se inicia 
Adar se incrementa en la alegría”, se entiende que, el 
“incremento en alegría” en el mes de Adar tiene el 
mismo significado conceptual que la disminución en 
alegría en el mes de Av.

En cuanto a la diferencia entre el mes de Av y los 
otros meses en los que ocurrieron sucesos no deseables 
–por lo que precisamente acerca de Av está dicho que 
“se disminuye en la alegría”– hay dos aspectos: a) “en el 
mes de Av se multiplicaron las calamidades”36; b) el 9 de 
Av es un “día desfavorable”, como dice la Guemará37 que 
la destrucción del Segundo Templo fue también el 9 de 
Av al igual que el Primero debido a que “para un asunto 
meritorio desde lo Alto se busca un día auspicioso, y 
para uno negativo, un día desfavorable” – y es correcto 
afirmar que esto no solo es porque el Primer Templo se 
destruyó en ese mismo día, sino que desde antes ya era 
un día signado para la desgracia, en consonancia con el 
dicho de la Guemará45 sobre el versículo “el pueblo lloró 
aquella noche”38 (cuando los espías hablaron mal de la 
Tierra de Israel y el pueblo se lamentó, los Sabios dicen) 
“Esa noche, era la noche del 9 de Av. El Santo, bendito 
sea, les dijo: ustedes lloraron sin sentido, Yo fijo este 
día para ustedes como uno de llanto para las futuras 
generaciones”. 

35  Nótese responsa Jatám Sofer allí. Y véase Iun Iaacov sobre el Ein Iaacov allí en Taanit.
36  Rosh Hashaná 18b. A diferencia del 17 de Tamuz como está escrito allí en Tosafot en el párrafo que comienza “Hoil”.
37  Taanit allí.
38  Shlaj 14:1.
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Siguiendo el mismo hilo conductor, resulta que 
el “incremento en alegría” en el mes de Adar tiene la 
misma lógica pero inversamente proporcional: en él se 
multiplicaron los milagros y contiene un día auspicioso.

¿Dónde encontramos la singularidad del mes de 
Adar? Esto está en la Guemará antes mencionada en el 
Tratado Meguilá: “Una vez que la suerte cayó en el mes 
de Adar, (Hamán) se regocijó mucho. Él dijo: ‘la suerte 
me ha tocado en el mes en el que murió Moshé’, pero él 
no sabía que Moshé también nació el 7 de Adar”. Vemos 
de aquí que el causal del milagro de Purím en el mes de 
Adar fue el día 7de Adar. Esto significa, que el hecho 
que el sorteo haya caído en el mes de Adar, eso mismo 
fue lo que anuló el decreto de Hamán para ese mes, y 
por lo tanto, en ese mes sucedió el milagro de Purím.

La novedad del 7 de Adar es que entonces nació “el 
redentor del pueblo de Israel”39, quien sacó a los judíos 
del exilio de Egipto.

Resulta entonces, que en el mes de Adar están 
presente ambos conceptos antes mencionados: (a) es un 
(mes que contiene un) día auspicioso – el 7 de Adar; y (b) 
se multiplicaron los milagros y las redenciones – dado 
que el día 7 de Adar es la fuente de dos redenciones: 
la (salvación y) redención de Egipto y la redención de 
Purím.

Y se puede decir que a esto se refiere Rashi al 
agregar “(Purím y) Pesaj”: el marco conceptual de que 
“desde que comienza Adar se incrementa en alegría” no 
consiste (solo) en la alegría de Purím (el día 14 de Adar), 
sino, es relevante también porque el mes es un mes 
auspicioso40 que conllevó a que “haya días de milagros 

39  Y como es dicho allí en Sotá: “vieron que el redentor del pueblo de Israel 
será castigado a través del agua, por lo tanto, decretaron arrojar a todos los niños…
cuando Moshé fue puesto en el río…”.

40  Nótese que el día del nacimiento de los Patriarcas influyó sobre todo el mes 

שאי"זדי"ל–חייב"ליוםוחובה
בראשונההביתחורבןמצדרק

לזה,מקודםאףאלאיום,באותו
העם"ויבכועה"פהגמראכמאמר
הי'באב"תשעה–ההוא"בלילה

בכי'בכיתםאתםהקב"הלהםאמר
בכי'לכםקובעואניחנםשל

לדורות".
בשמחה"ש"מרביןנמצאלפי"ז

–עד"זהואאףאדרדחודש
יוםכוללוהואנסיםבושהוכפלו

זכאי.
זהמיוחדעניןמצינווהיכן
הגמראבדבריזההריאדר?בחודש

פורשנפל"כיוןשבמגילה:הנ"ל
גדולהשמחהשמחאדרבחודש

בושמתבירחפורלינפלאמר
באדרשבשבעהיודעהי'ולאמשה

הרינולד".באדרובשבעהמת
פוריםלנסשהביאהשהסיבה

היינו,אדר,ז'יוםהיאאדרבחודש
היאאדרבחודשהפורנפילתשעצם

חודשעלהמןגזירתאתשביטלה
זהבחודשאירעמזהוכתוצאהזה,

נס הפורים.
הואאדרז'שלהמיוחדענינו

ישראל"של"מושיעןנולדשבו
שהוציא את ישראל מגלות מצרים.

שניישנםאדרשבחודשונמצא
בו)שיש(חודשזהוהנ"ל:הענינים

בוהוכפלוואדר;ז'–זכאייום
אדרז'יוםכי–והגאולותהנסים

גאולות:לשתיוהסיבההמקורהוא
וגאולתממצריםו)הגאולה(הישועה

פורים.
בהוסיפורש"יכוונתשזוהיוי"ל
ד"משנכנסהגדר":פסחו)("פורים

מצד(רק)אינובשמחה"מרביןאדר
מפניאלאאדר),(י"דפוריםשמחת

שהביאזכאיחודשהואהחודשש
לישראל",היונסיםש"ימילכך

שישועת(וכנ"לפסחגםדהיינו



11Tetzavé

para el pueblo de Israel” – e incluso es la causa de Pesaj 
[como se dijo antes que el nacimiento, el principio, y 
la causa de la salvación de Pesaj, es el (7 del) mes de 
Adar], y por eso, inmediatamente cuando entra Adar se 
incrementa en alegría41. 

[Y con esto se comprende por qué se dice “el mes que 
se transformó para ellos” (y “todo el mes es apto para la 
lectura de la Meguilá”) – porque el milagro de Purím no 
comenzó recién en el 13 de Adar, sino que no bien fue 
promulgado el decreto, el milagro ya estaba preparado, 
al ser que el sorteo cayó en el mes de Adar en el cual se 
encuentra el 7 de Adar].

7. La razón para los ayunos en los días enumerados 
en el Shulján Aruj42 –Código Judío de Leyes–: “Estos 
son los días en los que ocurrieron calamidades para 
nuestros antepasados, y corresponde ayunar en ellos” 
(y el 7 de Adar está entre ellos), se puede explicar de dos 
formas:

a) Al ser que “son los días en los que ocurrieron 
calamidades para nuestros antepasados” son lo 
contrario a la alegría, son días desfavorables, y por lo 
tanto “corresponde ayunar en ellos” para prevenir que 
sucedan cuestiones no deseadas [pues si bien “los judíos 
están más allá del mazal”43, esto significa que “gracias 
a la plegaria y al mérito de las mitzvot ellos pueden 
modificar sus constelaciones para bien”, como explica 
Rashi, por eso, en esos días se debe ayunar y hacer 

y es llamado “el mes de los gigantes” (Rosh HaShaná 11a).
41  Nótese la relación entre Purím y Pesaj, de que el segundo día de Pesaj en 

el banquete de Ester fue colgado Hamán, e incluso hoy en día “es bueno hacer algo 
en la comida del segundo día de Pesaj que recuerde ese asunto” (Maguén Avraham 
Oraj Jaim 490 al principio. Shuljá Aruj del Alter Rebe allí 2). 

42  Oraj Jaim 580.
43  Shabat 156a.
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teshuvá con el fin de apaciguar el asunto “desfavorable” 
inherente a estos por naturaleza].

b) En vista de que en esos días sucedieron cosas 
contrarias a la alegría, y en especial el fallecimiento 
de tzadikím, se demanda del judío “que vive, que lleve 
el tema a su corazón”44, razón por la cual se ayuna 
“para despertar los corazones y abrir las sendas del 
arrepentimiento”45.

La incidencia práctica entre estas dos razones se da 
en un día en el que hay alegría y también lo contrario: 
acorde al primer motivo –según el cual el ayuno se 
debe a que es un día desfavorable– no sería necesario 
ayunar, al ser que también se trata de un día de alegría 
(dado que sucedieron acontecimientos positivos) eso 
mismo demuestra que en sí no es un día desfavorable. 
A diferencia del segundo motivo –según el cual el 
ayuno es para incentivar el arrepentimiento– se debe 
ayunar, porque igualmente es necesario que “el vivo 
lleve el tema a su corazón” – para “abrir las sendas 
del arrepentimiento” [pues el hecho que también 
es un día de alegría no se contradice con el tema del 
arrepentimiento – al contrario, como vemos que en los 
días de Simjat Beit HaShoevá, sobre los que está dicho 
“quien no vio el júbilo de Simjat Beit HaShoeva no vio 
alegría en su vida”46, se invocaba al arrepentimiento 
precisamente, como dice la Guemará que esa ocasión, la 
más alegre del año, se proclamaba: “quien pecó, que se 
arrepienta y será perdonado”47].

Tomando como base lo explicado, se comprende 
el concepto del 7 de Adar: dado que es un día de 

44  Eclesiastés 7:2.  
45  Parafraseando a Maimónides en su Mishné Torá al principio del capítulo 5 

de Leyes de Ayuno.
46  Sucá 51a (en la Mishná).
47  Allí 53a al principio del folio.
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alegría, al grado de ser tan auspicioso que causó el 
milagro de Purím, y – de modo que generó que todo 
el mes se transforme en un período de (incremento de) 
alegría – se entiende, que el ayuno del 7 de Adar por el 
fallecimiento de Moshé Rabeinu no es porque este sea 
un día desfavorable, sino solo para “abrir las sendas del 
arrepentimiento”. Y es a la inversa de lo que uno podría 
suponer, el hecho de que en ese día Moshé nació ayuda 
a que la teshuvá sea de un nivel y de calidad superior, 
con alegría48, al igual que todas las mitzvot que deben 
ser realizadas con alegría49.

Y como dice Rashi en relación al milagro de Purím, 
“es tal la magnitud del día del nacimiento como para 
que expíe al del fallecimiento”, esto significa que incluso 
el día del fallecimiento tiene la influencia del día del 
nacimiento.

8. En base a lo expuesto se entiende el tema con 
respecto a la duda antes planteada acerca de un año 
embolismal: al ser que según la opinión de Maguén 
Avraham el ayuno del 7 de Adar es en Adar I, se entiende 
que incluso la alegría por ser un día auspicioso porque 
en él nació Moshé, rige también en el 7 de Adar I (como 
se dijo antes, que el Santo, bendito sea, se ‘sienta’ y 
completa los años de los tzadikím de día en día),

por lo que resulta que, también desde que comienza 
Adar I se debe incrementar en la alegría50, basado en 
la explicación de Rashi antes mencionada, dado que 
este mes51 contiene el día auspicioso del 7 de Adar – la 
fuente de los días de milagros de Purim y de Pesaj. Y 

48  Véase Tania Igueret HaTeshuvá cap. 11. Y en varios lugares.
49  Véase Mishné Torá de Maimónides al final de las Leyes de Lulav. Tania cap. 26. Y en varios lugares.
50  Y no como está escrito en Sheilat Iabetz allí vol. II.
51  Y nótese que Adar I es llamado simplemente Adar en lo que respecta a documentos y promesas a diferencia de Adar II (la 

opinión de Ri en Nedarím 63a. Y así es la halajá en el Tur Oraj Jaim 428. Ramá allí 427. Tur y Shulján Aruj Joshen HaMishpat 43:28). 
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en especial, que “los días de milagros para el pueblo 
de Israel” ya están también en el mes de Adar I – en 
Purím y Shushán Purím Katán (los días 14y 15 de 
Adar I) “que son días de milagros y de salvación” [a 
pesar de que, como es evidente, no llegan al nivel de 
“incremento de alegría” del mes de Adar II en el que 
se celebra literalmente Purím, instancia en la que los 
“días de milagros para los judíos” son literalmente en 
la práctica].

9. De acuerdo a lo antedicho acerca de la 
característica que distingue al 7 de Adar como día del 
nacimiento de Moshé, a simple vista no se entiende: 
¿por qué en el Shulján Aruj figura solo el ayuno del 
7 de Adar como día de la partida de Moshé, y no está 
escrito ningún tema de alegría como recuerdo de su 
nacimiento en ese mismo día?

Se puede decir que en realidad todo surge del mismo 
punto: en vista de que el concepto de día auspicioso 
presente en ese día es algo por demás elevado, no puede 
descender de modo revelado aquí “abajo” como alegría 
manifiesta, sino, su particularidad permanece oculta e 
influye como causa de modo distante.

Es posible apreciar un ejemplo de esto en la halajá: 
todo día de celebración, llamado Iom Tov, en la Torá 
es denominado (solamente) como “convocación de 
santidad” y por eso se debe recitar la bendición de 
havdalá (separación) entre su santidad y la santidad 
del Shabat (que es superior). Sin embargo, pesar de que 
la santidad de Iom Tov reveladamente es inferior, es un 
precepto positivo de la Torá regocijarse en el día de tu 
festividad52, a diferencia del Shabat, a pesar que es más 
santo (a punto tal que es necesario separarlo de la santidad de Iom Tov), sin embargo, 

52  Reé 16:14.
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no hay en la Torá una orden explícita de alegrarse en él, si bien es obvio que sí es un día de 
alegría.

10. La explicación de esto será comprendida al 
prologar el sentido de que “Di-s…completa los años 
de los tzadikím de día en día” – de modo que fallecen 
en el día que nacieron. Se puede decir53 que la razón 
profunda de esto es que en los tzadikím la plenitud y 
finalidad de su nacimiento (y revelación en el mundo) 
es en el día de su fallecimiento. Puesto que entonces 
se revela (para sus discípulos) el “espíritu esencial de 
su maestro” en un nivel mayor y superior que cuando 
su alma se encontraba investida en el cuerpo físico, y 
entonces, ilumina una radiación espiritual superior, 
que irradia desde lo Alto “que emerge del ascenso de 
su Rúaj y Neshamá a su fuente…”, y esa radiación de 
luces supremas “resplandece sobre todos sus discípulos 
que se volvieron servidores de Di-s” e “introduce en 
sus corazones pensamientos de arrepentimiento54 y 
actos de bien”, solo que esa radiación “es enormemente 
ocultada y escondida, tal como el sol resplandeciendo a 
las estrellas desde debajo de la tierra. Así, se declara en 
el Zohar en referencia a Moshé Rabeinu –sea con él la 
paz–, que luego de su desaparición física su radiación 
se extiende en cada generación a las seiscientas mil 
almas, como el sol que resplandece a las seiscientas mil 
estrellas desde debajo de la tierra”55.

53  Véase Likutéi Sijot vol. V pág. 86 (en la primera nota del pie de página sobre la nota 1) en nombre del libro Resiséi Laila. 
Solo que allí se habla sobre la elevación del tzadik mismo, a diferencia de lo expuesto a continuación en el interior de la Sijá, que es 
también en relación a su influencia sobre su rebaño. 

54  Según esto se entiende mejor la explicación antedicha sobre el ayuno del 7 de Adar.
55  Altre Rebe en Tania Igueret HaKodesh en la explicación sobre la Epístola 27. Y véase en Drushéi Lag BaOmer en el Sidur (304 
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A diferencia del momento del nacimiento, cuando 
aun no hay revelación del tzadik56 – solo está en estado 
potencial, y a ello se debe que la plenitud del nacimiento 
y de la revelación del tzadik es en el día de su partida de 
este mundo.

Acorde a esto se entiende por qué no vemos en el 
Shulján Aruj que haya una obligación de celebrar con 
alegría el 7 de Adar, el día del nacimiento de Moshé 
Rabeinu, puesto que la plenitud de la revelación y 
del despliegue espiritual que implica el nacimiento se 
completa recién en el día de la partida de este mundo, 
y entonces el despliegue de flujo espiritual es de lo más 
elevado de modo prominente, mientras  que en el plano 
revelado, en las vestimentas de la naturaleza, se aprecia 
solo el tema de la muerte, y debido a ello es un día de 
ayuno con la intención de que “el vivo lleve el tema a su 
corazón”.

11. Según esto se entiende la alusión y la relación 
entre los temas del 7 de Adar con la Sección “VeAtá 
Tetzavé”57: es cierto que de forma revelada el nombre 
de Moshé no está escrito en la Sección, debido a que de 
modo manifiesto, el significado del día 7 de Adar es una 
cuestión que implica ayuno – la partida de un tzadik de 
este mundo.

Pero, por otro lado, en lo profundo de la cosa, el 
nombre de Moshé no está escrito porque ilumina 
la faceta esencial de Moshé que trasciende lo que 
representa el nombre (y su revelación), y esto se 
refleja en el nombre de la Sección “VeAtá Tetzavé” –y 
tú ordenarás–: la expresión “VeAtá” (y tú) alude a la 

56  Incluso en el nacimiento de Moshé donde “la casa entera se llenó de luz” [Sotá 13a (y véase allí 12a). Y véase Or HaTorá 
sobre el versículo) no es para nada comparable con la revelación posterior, y como es evidente.  

57  Véase en extenso en Likutéi Sijot vol. XXVI pág. 204 en adelante. Y véase Likutéi Sijot vol. XXI antes mencionado en la nota 2.
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esencia que está más allá de un nombre y adjetivo58. Y 
la palabra “Tetzavé” –ordenarás– es en hebreo (también) 
un derivado de tzavta y jibur59 –conexión y unión–, o 
sea, la conexión y unión de los judíos (quienes son el 
objeto de la orden) con la esencia de Moshé, que a su 
vez conecta a los judíos con la Esencia de la Luz Infinita 
(desde donde emerge la orden “VeAtá” a Moshé)60.

Y este es el significado profundo del 7 de Adar, el día 
de la plenitud máxima en lo que respecta al nacimiento y 
la revelación de Moshé a todos los judíos – un estado de 
conexión que trasciende lo que representa el nombre y 
todo tipo de manifestación, a modo de “VeAtá Tetzavé”.

  
(de las Sijot de Shabat Parshat Tetzavé (8 de Adar 

I), Shabat Parshat Tisá (Shushán Purim Katán) 5727 – 
1967)

 

58  Véase Discurso Jasídico “Zot Torat HaBait” 5689 cap., 22 (Séfer HaMaamarím Kuntresim – vol. I pág. 45). Y véase también 
en Kli Iakár al comienzo de nuestra Sección “por lo tanto fue dicho VeAtá Tetzavé dos veces en primera persona, con el objetivo de 
decir ‘y tú’…”.

59  Torá Or en nuestra Sección 82a. Meor Eináim en nuestra Sección.
60 Allí en el Discurso Jasídico “Zot Torat HaBait”. Y véase Or HaTorá en nuestra Sección pág. 1551.
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שנראהומהרוממות,שלבאופן
עניןרקהואעוה"זבלבושיבגילוי

תענית,יוםהואזהומצדהמיתה,
והחי יתן אל לבו.

והשייכותהרמזמובןולפ"זיא.
תצוה":"ואתהלפ'אדרז'ענינישל
משהשלשמונכתבלאבגלויאכן

כמואדרז'שלשענינוכיוןבפרשה,
יוםשלעניןהואבגילויבאשהוא

תענית – הסתלקות.
מהבפנימיות,לאידך,אבל

מפניהואנכתבלאמשהשלששמו
שהיאמשהשלעצמיותוהארת

באזהודבר(וגילוי),משםלמעלה
ואתה"הפרשהבשםביטוילידי

עלמורה"ואתה"הלשון":תצוה
ותואר,משםשלמעלהעצמיות
צוותאמלשון(גם)הואו"תצוה"
שלוהחיבורהצוותאהיינווחיבור,

שלעצמיותועם(המצווים)בנ"י
עםישראלאתהמקשרתמשה,

ה"ואתה")אל(המדברא"סעצמות
–

אדר,ז'שלהפנימיהתוכןוזהו
השלימותתכליתנעשיתזהשביום

בנ"י,לכלוהתגלותומשהלידתשל
שלבאופןוגילוי,משםלמעלה

"ואתה תצוה".
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Resumen

CONEXIÓN ESENCIAL
   En nuestra Sección Semanal, en nombre de Moshé no es mencionado, insinuando así su 
fallecimiento en el día 7 de Adar, que generalmente cae en la fecha de la sección Tetzavé.
   Debemos comprender: el 7 de Adar es el día que Moshé nació, como dice el Talmud 
acerca Hamán el malvado que se alegró cuando el sorteo salió en el día que falleció Moshé, 
pero él se equivocó porque no sabía que en el mismo día nació, como Rashi explica “que es 
propicio el día del nacimiento para perdonar expiar la muerte”, entonces ¿por qué no se lo 
menciona y no se lo considera tan alegre?
   La explicación se comprenderá introduciendo las siguientes palabras del Talmud “así como 
cuando entra el mes de Av se aminora en alegría, del mismo modo cuando entra el mes de 
Adar se aumenta en alegría”. Rashi: “cuando entra Adar” días milagrosos acontecieron a 
Israel en Purím y Pesaj. Debemos comprender: ¿cuál es la relación de Pesaj con Adar?
   El concepto se comprenderá introduciendo lo antedicho “así como cuando entra Av 
aminoramos en alegría”, por causa que se duplicaron las desgracias, y en el día 9 de Av se 
destruyeron los Batei Mikdash, se fijó como día de llanto para todas las generaciones. Del 
mismo modo es en el mes de Adar, dado que tiene un día auspicioso, el nacimiento de 
Moshé, y fue duplicado de milagros, Purím, Pesaj, pues el nacimiento de Moshé es la causa 
del Éxodo del Pueblo de Israel de Egipto, el tema de Pesaj es gracias al 7 de Adar.
   El motivo que hay quienes ayunan en el 7 de Adar, es para despertar el arrepentimiento en 
un día auspicioso y no porque aconteció una desgracia. La razón por la que no se fijó como 
un día especial de alegría, a pesar que es un día propicio y con meritos ya que provoca la 
alegría de todo el mes, pues este día es tan elevado que no llega a revelarse en este mundo.
   En el momento del nacimiento de un justo, todavía no se ve reveladamente como será, 
y en el día cuando el justo se va del mundo, el espíritu de la esencia de él se eleva y su 
radiación sí se revela en este mundo.
   Lo antedicho es la explicación porque no es recordado el nombre de Moshé en la Sección 
Tetzavé, pues reveladamente hay un fallecimiento, sin embargo, en el aspecto y sentido 
profundo de la cosas se revela la esencia de Moshé, pues aquí lo menciona ocultamente en 
el titulo, que en él incluye cada palabra de la Sección que es “y tú ordenaras” aludiendo a 
Moshé, cuando decimos “tú” significa la esencia que está por encima del nombre, o sea, lo 
que nos dice el versículo es, la esencia de Moshé, ordena, conecta al Pueblo de Israel con la 
Esencia de Di-s.

(Resumen de la Sijá de Parshat Tetzavé – 7 de Adar vol. 16)
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